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ecent ca have CCl UrS| of enewed interest for the Bıblical Hebrew
verbal Ssystem. Mostly thıs 15 atter of earhier theories coming fruition, } though

fınd ‚VenNn oday scholar who attempt d TES. description of the system
the basıs of the texXTiIs alone.? Each ONC of these studies makes solıd

contrıbution the 16 leadıng beyond the time-honored and ever-repeated
perfect imperfect eOTY, 1C| DOCS back Wa the early 19th CEeNLUTY,
and, what 15 MOÖIC, beyond the elementary hıstorical approac) of Bauer .} Yet ıt
mMay perhaps be saıd that description of the ver'! system whole, NONC
of the theorıes propose: these publications 15 completely satısfactory.“
There{fore, CVEOCMN the elaboratıon of comprehensıve mMO 15 legıtimate ıt 15

the ultımate goal of research thıs 1e ıt 15 MOTIe prudent, and
less Correct methodologically, provısoriıly mıt OUT research those of the

verbal system 1C remaın obscure, OTr 1C) have not hıtherto received much
attention. The present study 15 iınformed by thıs INOTEC prudent approach.?
One function of the „perfect consecutıive“ (w“qatal), namely the eXpression of
ıteratıve actıon past-tense context, wıll be discussed.® Though the ıteratıve
function of thıs verbal form 15 well known and duly noted the grammar-books
there 15 consıderable discussıon AdS5 fo hOw ıt should be defined and how ıt relates

wısh thank Dr Eskhult who has read and commented earher draft of thıs paper.
Iwo works which stand the tradıtıon of Rössler’s and Rıchter’s studıes the

Hebrew erb: Zuber, Das Tempussystem des bıblıschen Hebräisch, BZA (Berlın
Niccaccl, The Syntax of the erb Classıcal Hebrew Prose, JSOT Suppl

(Sheffield 1990), translatıon of Sıntassı del verbo ebraıco nella Ö: bıblıca classıca
(Jerusalem 1986) Iwo studıes which OW  C& heavy debt the work of Rundgren:
Isaksson, Studies the Language of QOoheleth. Wıth Specıal emphasıs the Verbal System,
Studıia Semitica Upsalıensıia (Uppsala Eskhult, Studıies Verbal Aspect and
Narratıve Technique Bıiıblical Hebrew Prose, Studıa Semitica Upsalıensıa (Uppsala
1990) INOIC eclectic approach: Waltke, O’Connor, Introduction Bıblıcal
Hebrew Syntax (Wınona Lake 1990), 455-631

Revell, The S5ystem of the erb Standard Bıblical Prose, HUCA (1989) 1-3  -
Bauer, Dıe JTempora 1im Semuitischen, iıhre Entstehung und ıhre Ausgestaltung in den

Eınzelsprachen, Beiträge ZUr Assyrıologie und semitischen Sprachwissenschaft (1910), 1a  -
If only because these theories leave the predicatıve partıcıple almost wholly OuL of

consıderation. See Joosten, The Predicatıve Particıple Bıblical Hebrew, (1989),
-159, CSD. 156-158

See Iso study mentioned the preceding note.
For the meanıng of the term „lferatıve actıon“ SCC section
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the general function of qatal TIhe eory 570 wiıll be advanced section
that the ıteratıve function of qätal of ICS IMNa function, namely
the CADI CSS1ON of modalı
The phenomenon of MO verbal form lteratıvıty the past fınds
interesting Semutistic parallel Syr1aC Section evoted the IN of the SyriaCc
perıphrastic CONSfIruction hwd partıcıple (hwa qatel) CADICSS persıistent actıon

duratıve OT repeated past-tense Context Thıs uUSC has nOot hıtherto been
recognized by aMMAaAMlaNnS of the yT1aC anguage, and representatıve sample of

gathere the present study order esta that thıs 15 eel
function of hwd el Sınce the INa function of the Syriac verbal form the
CXDTESS1ON of modalıty (though wıth d NUaNCE slıghtly eren from qatal) the
fact that ONC of 1fs subsıdıary functions 15 the CAÄDTCSS1ONJN of persıstent actıon
past cContext argument favour of the eOrYy
advanced ection Whereas there 15 surely „genet1Cc relatıonshıp between the
Hebrew and DYyTr1aC Constructions, the structural ımılarıty between them mutually
ıllumınatıng

/
qatal verbal Category

TOom the formal and functional Iın of VICW qatal clearly dıifferentiated
fIirom qatal Driver has gathere: all the 1C| need not be repeated
here the vast MaJOTr1Ly of qatal behaves dıfferently irom qatal and

eren Canıng 10 In grammatıcal description qatal MUSLE therefore
be treated verbal Category Though i{ legıtımate at least irom the
hıstorical pount of VICW M' about the relatıonshıp between qatal and
qatal the ıdeas 0)91% about thıs relatıonshıp should nOot be allowed DINSC
uDON the determinatıon of the function of qatal the anguage system

For definıtion of the term modalıty“ SCC N 11
Comparatıve Semitics Was born Ouf of the desıire clarıfy certaın problems of SCC

Goshen-Gottstein, The Hebrew Bıble the lıght of the Qumran Scrolls and the
Hebrew Unıyversıl Bıble Though ıl has legitimately developed info
independent dıscıplıne, ıl regrettable that 1fs origınal unction nowadays wıth the notable
eXceplion of lexicography, almost completely abandoned

'Thıs statement valıd for prose-LeXTs of the classıcal per10d It well-established fact that
]  .. ate qaätal mMaYy be used CADICSS sıngle actı1ıons past ense conftext the rule

Miıshnaıc Hebrew For DOELTY, the present of knowledge does NnOL allow make
generalızıng statements There AICc VCcCn classıcal 0i quıte a few eXCeEDLIONS where

qatas 2.40) sıngle actıon ast-Lense context Gen 21 eiCc These
t00 be explaıned aWaYy scrıbal mistakes In the present study they

NOL be iscussed
10 Drıver, Treatıse the Use of the enses 1 Hebrew (Oxford 1881%), 149
However, the nature of the tone chıft typical of “gatal ; SOM forms supposed by Driıver

be phonemic maYy longer be used argument, lıc “} tudy (see Z7)‚C‚N®SVb"  ©  V S,ZW HA (IN
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The INa function of qäatal the CAÄDTICSS1ON of modality, 1! relatıvely CaAaSy
determiıine In the vast ]  1 of qatal 15 used CADICSS oblıgatıon
potentlalıty 0)4 prediction 12

It often stated that qatal 15 used merely continue other verbal forms, and
that ıf emporal OgI1C CONSECQUENCC 13 However thıs contradıcted by

facts In the fırst place qätal NnOL normally employe CONLINUE verbal
forms wıth indıcatıve meaning,!* but only such have MO| Canıng
Secondly, ıt 1 usual begin unıt ıth qatal 15 MC thıs ASC

clearly does NnOLt ‚ADICSS OÖONSCHUCNCEC The VICW that qatal CONSCYUCNCC
probably due „etymologiızın approac 1C| eirace the function

of qatal the function of ıfs par and qatal Once ıf accepted
that the function of qatal must be erıved solely firom 1fs use the anguage
System, 1fs mO: function the MaJOTrıLy of clear

hıstorıical lınk between the functions of qaätal and qatal mMay perhaps be
sought the NOtLOFr10US potentıal of past tense verbal forms fo CÄDITCSS MO
functions 16 For Semuitic languages poı1unt the1UScC of the perfect

Arabıc and Syriac 17 In Hebrew the mMO uUsSse of qatal attested but rarely 18 It
relatıvely Ca y IMAaSINC the development of N! WOU that he

an he maYy kıll/(and) he wıll kıli“ 19 How the odal function amn be
attached specıfically the form qatal opposed indıcatıve qatal (which

modalıty only margınally) probably ımpossıble Sa y Undoubtedly the
Janguage has here systematızed ON  ® form each function In earher

the MO| function mMaYy have been less OUnN! the UuUsSC of WW A

11 The princıpal element the notıion of modalıty that of non-realıty: the actıon expressed
by the verbal form EXISES potential but 31011 yeL realızed Thıs leads the dıfferent DNUanNnccs
of desıre oblıgatıon, PCTIMISSION, prediction For ‚e\ general discussıon of modalıty, SCcCC ‚yOns,
Introduction Theoretical Linguistics (Cambridge 1968), 411
12 See Zuber (note L 139
13 Cowley (ed Gesenius’ Hebrew Tammar Edıted and Enlarged Dy the ate

Kautzsch (Oxford !l GKC), 331, 8112 „The perfect consecutive, lıke the imperfect
CONSECULIVE always belongs the per10d of time expressed by the preceding ense, ıfs
equivalent wıth which ıt connected the temporal logıcal CONSCQUCNCEC

Was clearly discerned by Rundgren, ntensıv und Aspektkorrelatıon (Uppsala
113-114

15 GKC 3234-3726 1124
16 eXaCı lınguistic formulatıon would NOL employ the term past ense verbal form thıs
connection
17 See Brockelmann, Grundriß der vergleichende Grammatık der semitischen Sprachen 1{1
Syntax (Berlın9 29-  '9 16b.
18 Gen „Who would have saıd...,; Jud &, Should I abandon...“
19 See Gıinsberg, The Rebellion of Ba "Ilu, Or 161-198, ET
20 Instances of modal UuUsCc of the suffıx conjugatıon mel wıth ıin the Akkadıan of the
Amarna texts, which probably that such Ü existed ı the Canaanıte language of
the scrıbes See Moran The Hebrew Language ıfs Northwest Semitic Background, in  -
The Bıble and the Ancıent Near ast ed by Wright (Garden City, New ork 1961)

64-65 OWever thıs ıdıom the modal uüusc of the suffix C  n 15 not condıtioned by
the uUusSc of the CONnjunclıon (but the constellation) The Samece sıtuatıon obtaıns
Phoenicıan, SCcC Krahmalkov The ala wıth uture Tense Reference Phoenicıan JSS
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14 The expression of iterativıty the past
important subsıdıary function of w‘qatal 18 the eXpression of ıteratıvıty

past-tense, usually narratıve, context.21 Let consider few examples:
Gen A 122 ”admat hakköh‘nim 16  dn q kT hoq lakköh‘nim me 7et  > SEa Par

Pak“ la et huqgam ”aser natan ahem Par Only the and of the priests he dıd
NOL buy; for the priests had fixed allowance irom Pharaoh, and lıyved the
allowance IC Pharach BaVC them.22
By the usc of Pak“ la the Hebrew text indıcates that thıs actıon occurred INOIC

than ONCC OVelr certaın per10d of time the past the priests used ealt from the
allowance of Pharao, and they continued do urıng the of famıne. For
Gen AL ONC COU. possıbly hold the idea that w‘gatal
CONSCYUCNCC, the following example shows that thıs 15 not the function of w‘gatal:

Sam Da c  elt zaqen ”5d w  'ama  —  c et kol >7 Xor ca  $ün baündw 1“*kol
15ra n  el NOW Wda> VE old, and he ear all that hıs SONS WeEeIC doing
Israel.®>
In SOIMNC CAaSCcCSs the context ıtself contaıns adverDl: phrase of tiıme Sam 1:3
„yCal by yea condıtional clause (Gen 38:9 „‚when he went OT another type
of clause expressing repetition:
Jud 19:30 w ' haya kol haro D  amar 16  P nihy ta W  16  5 HLr ta kazı  Al  o And all
who Sa  E ıt sa1d:244 „Such thıng has Ve: appene been seen...“2
Very often w‘qatal 1S used sıde by sıde wıth yigtol-forms 1C| also CXÄDI CSS
iterativity:
Exod 22 ] uMöö$Se yiggah et —_  W nata I6 mihus lammah‘ne NOw Moses used

take the tent and pitc ıt outsıde the camp.%
In the majJorıty of CaSCS, w‘qgatal the 3rd PECrSON (masculıne 0)8 feminıne,
sıngular plural) However, the followıng example shows that ıt 15 not onfıned
the 3rd CISON.

Sam 17:34,35 ro  -  e hayda “abd ka I“ °äabiw bassö'n uba ha ”rı >  et haddob
W NaASa  ä e meha “ Eder w“ yasa °tT ”ah’raw w hikkıitiw w‘hissaltT MI D DIW Your
servant used keep sheep for hıs ather:; and hen there aAIne on, bear,

31 5-10 Krahmalkov cshows that Phoenicıan maYy uUsc the suffix conjugation modal
form specıfic function noL unlıke that of w“gaätal; however, thıs IN 1s nNOoL dependent the

of the conjunction
21 Most recognize the usSsc of w‘gaätal CXDITCSS iteratıvıty present-tense Ontexts

well. hıs uUusc maYy Iso be explaıned extension of the modal function. However, Ssince
ıt 1s nOoL VE well attested ıt will noL be discussed its rıght the present study.
23 The Englısh version cıted 1s the Revised Standard Version, but here and there the
translatıon has been adapted bring ouft the point hıch 1s of importance the argument.
23 Other examples of w“gaätal where the notion of CONSCQUCNCC 15 nNOoL applicable: Ex 16:21;
34:  '9 Num 9:21; Sam L16: Z1:9

Le. „Every time UNC Sd'  < ıt he would sayı..
Addıtional examples Gen 30:41; x 1/:11; Num 21:9; Jud 6:  'y Sam 243
Gen Z6Z % KEx 34 Jud 2:19; Sam 217:9.
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and took amb from the flock, ent after hım and SmotLe hım and eiıyvere: ıt Ouft
of hıs mouth.?’
TOM these few examples Can be cı what 15 confirmed by rFeVIEeW of great
number of CS, namely that w’qgatal ıterative actıon, 1.e. ıt that
the actıon Was repeated number of times OVeT certaın per10d of tıme, the
past. In OmMmMme of the ONe might that ıt habıtatıve action,
duratıve actıon 0)48 that ıt functions protasıs OT apodosis condıtional
clause;% but NONC of these other fits all the

12 Theories of the ıteratıve function of w‘gatal
The ıteratıve function of w’qgaätal has SIince long intrıgued grammarl1ans of
Several approaches the problem have been essayed. fırst type of explanatıon of
the ıteratıve function of w‘qgatal 15 ON 1C relate thıs function the
function of sımple qatal Thıs approac Was championed by ‚Wa who exerted

ınfluence subsequent research into the verbal system. Wa held
the ıdea that/ and w‘qgatal CXDTCSS fundamentally the Sa’Inec function, the

dıfference between the eing that, through the addıtion of the copula, w’gätal
15 lınked INOIC closely what precedes.“ There{fore, the dıfferent functions of
w‘qatal must be explaine applıcatiıons developments of the fundamental
function of qatal. recent of thıs V1EeEW 15 Rundgren, who explains the
ıterative function f w“qatal manıfestation of the statıve function of qatal.”
What 15 expressed Dy w‘qätal 15 the general-statıve aspect; in certaın thıs
mMaYy be interpreted In the of iterative.91 'Ihus in Sam 1 ala
merely ”  T ıst war Hınaufzıeher“; Dy the addıtion of the adverbiıal phrase „YCaI by
year” learn that in fact repeated actıon 15 meant.2

D Other examples (from poetry): Amos Jer 6:17 The examples in Sam 17:35 do nOLt
exhıbıt the tone-shıiıft typıcal of w“gatal in the 1st and Znd sıngular, whereas the examples ın
Amos and Jer 6:17 do exhıbıt ıt. However, ıt 1s be doubted whether the tone-shift has
anYy real ımportance the study of w‘qatal. The research of Revell the distribution of the

of tone-shıiıft has made ıt lear that, in all probabılıty, the phenomenon the
readıng tradıtıon of Bıbliıcal Hebrew long time. after the modal usSc of w“gatal had become
obsolete in the lıving language. See Revell, SITESS and the WAW „Consecutıve“ ın Bıbliıcal
Hebrew, JAOS (1984) 43 7-444, CSp

In those where ıt OCCUIS ın condıtional clause ıt still repeated act1on: Gen
38 FEx 16:21; EAM: Num 24:9: Jud After the completion of the present study, Von

Soden has forcıbly opted for the habıtatıve, opposed the ıteratıve, function of the verbal
form under discussion. See von Soden, Gab 1im vorexıiliıschen Hebräisch Aramaısmen ın
der Bıldung und der Verwendung VOonNn Verbformen? 32-45, CSD. 236-423
Limitations of D: preclude thorough discussion of VOonNn Soden’s contribution; note,
however, that noft CVETY ‚asc cıted by hım Can be explaıned habıtatıve: | D Lan Sam Z

Sam ELE Isa
29 Ewald, Ausführliches Lehrbuch der hebräischen Sprache des Alten Bundes (Leıipzig
1855°), 512 518

Rundgren (n 14), ( @
31 See Iso Eskhult (n 1) actıvity that OVCGTI and Ver agaın maYy be
presented ıf it WEIC state.
372 However, 1(0)1 all of ıteratıve w“gatal AIC accompanıed by adverbial phrase
expressing repetition.
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The I1Nalıln erıtıcısm 1C mMaYy be evelled at Rundgren »1 (and Ewald’s) EeOTY,
that he does NOL FTECOPNIZC qatal ver Category 33 Strikıngly
enough sımple qatal 15 VC)} used CXDTICSS ıteratıvıey therefore INCOT':
USC the suppose function of qatal the basıs of the explanatıon of ıteratıve

qatal
eren Ltype of pproach ı that of Driıver. Driver realızed that, al least
the synchronic evel, the gaD between the functions of qatal and “gatal ; LOO

great be briıdged by theoretical lınguistic consıderations. Thıs led hım the
conclusıon that qatal has independent function properly speaking. It used

CcCOontiınue certaın other ver‘'! forms maınly yiqtol) and merely the
SaMle verbal function 4A5 they 3] The fact that qatal also used at the beginning of

unıt he explaıns by1 feat of

But the perfect wıth WG  = ONV also found wıthout being attached preceding erb
from hıch derıve ıfs specıal sıgnıfıcatıon lıke the 1TO:  - which, after long contact wıth the

becomes ıtself magnetıc, the perfect wıth WG  = from CONnstian! assoc1atıon wıth
preceding imperfect, became completely invested wıth the properties of the latter that,
though nNOL originally belonging ıt but only acquired, ıt still continued retaın and exhıbıt
them, VCO when that ı hıch they had their PrODCI seat longer iıtself present.
TOM thıs point of VICW, the ıterative function of “gatal CCad5SC> be problematıc.
Sınce yigtol maYy be used CADI CS iteratiıvıty past-„fen: ConftexTt,39 gatal  — mMaYy
be used ı exactly the SAamMe WdYy
Of all the exıstent theories CONCCININS ıteratıve qaätal TIver 5 certammly the
MOST coherent and accord wıth the facts And yeL i{ LalsSscsSs} few questi10ns
1C AT ICU NSWEeETL. Is ıf lıkely that ver'! form WOUuU have
CADI CSSION}N of ıts own? And that ıt WOUu completely assımılate the function of
another form? ICU. ıth Driver’ eOTYy that whereas “gatal
mMay continue yiqtol most of its functions, ıt 15 CONspıcuously absent
CONLINUALION of yıqtol the real present 41 In VICW of these remarks 1L 15

33 Rundgren CItes the erb in Sam ala whereas the Hebrew text has ala
the of the CONjunclıonN of CONSCQUCHNCC

It that Rundgren hımself changed hıs idea RE
35 Drıver, Treatise (see n. 10)

Compare Johnson, Hebräisches Perfekt und Imperfekt mıt vorangehendem (Lund
95f. Johnson holds that the alue of “qatal Wäas determined negatıvely: those verbal

functions that could NOfL be expressed by wa y yıqtol WEIC assumed by “gätal.
Rundgren, Das althebräische Verbum. Abriß der Aspektlehre (Uppsala 1961), (on

Gen 2 2400 simılar but INOIC nuanced VICW 99  1€ sıch der konjunktivischen
Verbindung ergebende habıtatıve Bedeutung („pflegten“) gehört daher nıcht
lınguistischen Zeichen des Perfekts System der Sprache langue) CL

Drıver 116
30 GKC 315 S107

VIC'  < vVC close that of the theory of the Inversionspaare hıch Was

developed by Rıchter and students from hınt of Rößler See roß Verbform
Funktion Wayyıqtol für dıe Gegenwart (St Ottilıen 19-. for hıistorical of

thıs theory
41 Admıttedly yigtol VC: Tarc function
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probably better SUDDOSC that w’qatal dıd irom the have ıts OW| function,
1C| Was however, VC) close that of yigtol number of cases.42

VE orıginal proposal wıth regard the iterative function of w‘qätal 15 that of
Bauer.®© In h1s semiınal ough completely outdated study the development
of the tense-systems of the Semuitic Janguages he discuss the problem of
the „COnversive tenses of FOor w"qatal he offers the followıng solution. West-
Semiuitic qatal 15 elated East-Semutic ikaS$ad (the Akkadıian imperfect) Whereas

MOST West-Semiutic languages qata developed into past ense, ıts INOIC orıginal
function 15 preserved INn East-Semiutic: iıkaS$ad 15 used dAS5 present-future,
injunctive and d expression of duratıon the pasi. has preserved both the
yOUNSCI and the er functions of qgatal On the ONC hand qatal 15 past ense (the
YOUNSECTI function), 4S 15 ıts cCounterpart Arabıc, Aramaıiıc and thıopic. On the
other hand w‘qgatal has the SdaIllc functions d present-future, injunctive and
the expression of ıterativity the past (the er function).“*
ough ıt 15 ICU deny the brilllance of Bauer’s approach, ıt 1S, at least thıs
poıint, completely misguıded. ven the morphological relationship between West-
Semuitic qgata and East-Semuitic 1ıkas$ad WCIC defensible, 1C| doubtful,®
there WOU st  — be OINC VE important functional dıfferences between w‘qgatal
and iıkasad In w"qatal 15 VE used SIMpIy present tense.46 And past-
tense cContext w‘qatal ıterativity, NOL sımple duration.*/ In VIEW of these
consıderations CannoTt Bauer’s eOTrYy realıstic explanatıon of the
ıterative function of w ’qatal
1.3 1E  < proposal

adequate EOTYy of the ıterative function of w‘gatal should, opinion, take
ıts pomint of departure the recognition that w ’qgatal 15 NOTL be equated anYy
WdYy wıth sımple qatal; ıt should be consıdered d formal Category wıth ıts
(QW function. Furthermore, ıt 15 NOL lıkely, pror, that w“gatal should have
expression of ıts OW! functionıing, ıt WEIC, ”'  umm form 1C| assımiılates
the meanıng of the preceding ver‘ form. ınally, ıt 1S NOTL admıissıble use
Akkadıan verbal IOrm, OT reconstructed Proto-Semiutic ONC, deus machina

aCCount for the eren functions of w‘qatal.
these pıtfalls Can be cırcumvented V1eW the ıterative function of w gqgatal
extension of ıts mMO function. TIhe phenomenon of the IN of MO verbal

472 Thıiıs 06€6s NOL exclude the possıibilıty that w“qgaätal and yıqgtol should be regarded paır,the WaYy of Rıchter and hıs school (see section 4.)
Dıe Tempora 1im Semitischen (see 3)

Drıver, Problems of the Hebrew Verbal System (Edinburgh 1936), follows Bauer’s
ead However, rather than relatıng w“qgaätal the Akkadıan imperfect, he relates ıt the
Akkadian permansıve ası which he ascriıbes INOIC less the Same functions Bauer
ascrıbes ıkasSad Furthermore, the coexistence of older and yOUNKCT functions
explained by Driıver the result of language mixture.
45 It 15 today recognized fact that the miıddle Consonant of the form doubled: ka$$ad.

See above at
See section
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form order CXPTCSS ıteratıvıty the past 15 well-known irom modern nglıs
Examples:%®

remember when WEIC boys, ould always be askıng for holiday, which
would pass VerY lıkely swinging gate, makıng ducks and drakes VOI the pond.
At tiımes, the dımly lıghted roOOM, he would sıgh heavıly and, when the gout Was not OO
pan) would gel from his chair and PaCC the 1 OU!]

Sometimes would SCC Gerald the Cafe Royal.
The auxılı1ary verb „will“ 15 moOost often used CXPI CSS modality.“” Most often d  »

clause lıke ‚he WOUuU gel up WOUu CAÄDI CSS that the actıon esCT1DE: 15 NOL real but
that its realization depends the wiıll of the aC{OorT, the ırcumstances. Thus
the nglıs uUsSscC of mMO „would“ CXDTECSS ıterativity the past provıdes strıkıng
parallel the eren functions of w‘qaätal.® And ee| fınd that
modern nglıs. translatıons sometimes uüuse the would  -form render ıterative
w’gaätal.>
It that nglıs grammarl1ans AIiC nOof quıte the onnection
between the mO and ıteratıve functions of the would  -form The ıterative
function 15 usually viewed contextual applicatiıon of ON  @ of the cComponents of
the MO function of the form.°®% Such explanatıon maYy be adequate for 4S

well; ıt WOU be easıble deriıve the ıteratıve function irom ONC of the
Components of w’gatal’s odal function: prediction, potentialıty, condıtionalıty,
oblıgatıon. Alternatively, ON\N!  ® mMay turn the ESSCNCEC of the verbal function of
„modalıty“ order explaın the ıteratıve function. But however thıs MaYy be, the
nglıs. parallel shows that ıt 15 quıte possible connect the ıterative function of
w qatal ıts Maın function of expressing modalı We not, there{fore, seek

explaın ıteratıve w qatal eren WaYy.

4® The examples WEIC taken from Kruisınga, Handbook of Present-day Englısh. Part I1
Englısh Accıdence and Syntax (Groningen 1931”),
49 yons (n 11), 15 sed Iso future-tense clauses. However, SINCE future actıon
15 NOL yelLl realızed, these may be viewed modal clauses. Compare Lyons, 310; „For general
syntactic reference, ıt maYy be taken axiıomatıc that futurity’ notion that ufs aACT0OSS the
distinction of mo0od and tense.“

Of there man dıfferences, both the morphological and the functional levels,
between the Englısh and phenomena. 6 B mention only ONC, Englısh „would“ 15 opposed

pastl ense present-Lense „will“, whereas w“gatal modal verbal form stands outsıde
the tense-system. Nevertheless, the parallelısm between the phenomena 1S sufficıent
support (QUT argument.

E‚g In the RSV Gen 29:3 „the shepherds would roll the stone from the mouth of the well“;
xod 220 „And the ORD would speak wıth Moses“”; 34:35 „and Moses would put the veıl
upDon hıs face agaın“; Num 21:9; Jud 6: Sam 2:13
52 The Englısh function 1S explaıned extension of the predictive function of the „will“
form by Quirk ef al., Comprehensive (ırammar of the Englısh guage (London
229
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hwa qatel
The ver'! form hwda q  / and ıts function

In Syri1ac the Semuitic heritage of ver'! forms has been considerabiy expanded,
maınly by periphrastic constructions 1C| combine the verb hwa „to be“ wıth the
prefix-con]jugatıon, the suffix-conjugation Or the actıve partıicıple. One of the MOSLI
remarkable of these composıte Vver' forms consısts of the suffix-conjugation of the
verb hwad ollowed by the actıve partıicıple: hwda qatel The form hwa qätel 15

Calegory of the Syri1ac verbal SySstem, and all major STAaIMMAIS it 15
treated such . It 15 notably be dıstinguished from qatel consisting of
the AaInec elements the LEVECISC order, 1C| functions entirely eren
way.°“ The maın function of hwda qatel 15 clearly odal ıt 15 used CXPICSS
command, desıre, prediction.” Example
Matt Ia hwayton mpaqqgın "a(y)k hanpe Do nofLt babble lıke the heathen.

It 15 also used dependent clauses.>® Example
Tım sabe r  )na hakel dahwaw msallen ga desıre that the should pTray.

In the grammar-books these A the only functions 1C dIC sfte'! for hwda atel.>'
However, wıll SCC, OIn InNay be OUnN:! where hwda qatel 15 used
past-tense context, wıth function remınıscent of the ıteratiıve function of w‘”qgatal
(see section

DE hwa qäatel past-Lense
Most of the examples of hwa qatel past-tense CoOnfiext 1C have OmMme

attention dIC from the Peshitta >8 10 begin wıth, hwa qatel 15 relatıvely frequent
the rendering of Hebrew haya (/way‘hT) qoötel. Example
Sam mettul dla yetbet bbayta Men yawma d ”asget abnay %:  / men ar  e m  Qı

dMesren “"damma | yawmanda wahwit mhallek bmasSkne For 1 have nolt dwelt house
SINCE the day brought the people of Israel from Egypt thıs day, but have been movıng
about (wa’ehyeh mithallek)

53 Nöldeke, Kurzgefaßte syrische Grammatık (Leipzıig 1898*; ICDI. Darmstadt
197 SS 260-261; Duval, Traıte de grammaıre syriaque (Parıs 1881; ICDT. Amsterdam
3  '9 334c-

Though Syriac allows relatıve freedom ın word-order, the posiıtion of small words such
the enclhıtic personal PrTONOUN, particles and forms of the erb hwa 15 usually well defined. It 15
therefore NCCESSATY regard hwa gatel and qate distinct verbal forms.
55 Nöldeke, x  S 260; Duval,
56 Nöldeke, 261; uval
5 / Nöldeke, 208, mentions ONC Casec of hwa gatel past-Lense context, the section
qatel (h)wa
58 For the books for hıch ıt 15 avaılable the ediıtıon of the Peshıiıtta institute in Leiden
(publıshed by Brıill) has been used; for other books the OTP 15 quoted accordıng the edıtıon
of Lee.
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There dIC P such ıth hwa qatel renderıing Hebrew haya (/way‘h1) qgötel.>”
TIThe fact that Syri1ac grammar-books Sd y nothing of function of hwda qatel
past-tense Context WOU CCIMN invıte the VIEW that these the translator 1S
producing translation-Syriac 1Cc 15 NnOt representatıve of regular Syriac but
merely imıtates the Hebrew However, let it be saıd immediately that such
practice WOU. not be typical of the Peshiıtta’s usual translatıon technique, 1C| 15
aımed al reproducing the NSC of the SOUTCE-{exT iıdıomatic Syriac.® And the
other hand thıs VIEW does not explaın why MOST of haya (/way‘h1T) qotel WeTITC
nOot rendered by hwda gatel.®) ven S! ıt WOU of COUTSE be methodologically
incorrect USC these estia that hwda qatel has, from ıts mMO
function, function past-tense
The CasSc 15 dıfferent, however, when hwa qatel 15 used where the Hebrew does nOt
have composıite have gathere the following examples:
Jud waDbora “al(n}tta nbita "a(n)ttat Lpitör whI1 hwat dayna IYısrayel bhaw zabna And
Debora, prophetess, the of Lapıtur, she judged (hT” Söp'ta) Israel at that tiıme.
Jud 1a17 wahwat bak ya hannon $ab yawmın dme$tüta She wept (wattebk) during those

days of the feast
Jud 16:2 w "etkmen(w) "law(hy) kulleh lel yaJan Joosten  There are 22 such cases with hwa qaätel rendering Hebrew haya (/way‘hT) qötel.”  The fact that Syriac grammar-books say nothing of a function of hwa qaätel in a  past-tense context would seem to invite the view that in these cases the translator is  producing translation-Syriac which is not representative of regular Syriac syntax but  merely imitates the Hebrew. However, let it be said immediately that such a  practice would not be typical of the Peshitta’s usual translation technique, which is  aimed at reproducing the sense of the source-text in idiomatic Syriac.® And on the  other hand this view does not explain why most cases of hayd (/way‘h7) qötel were  not rendered by hwa gqatel.® Even so, it would of course be methodologically  incorrect to use these 22 cases to establish that hwda qätel has, apart from its modal  function, a function in past-tense contexts.  The case is different, however, when hwd qätel is used where the Hebrew does not  have a composite tense. I have gathered the following examples:  Jud 4:4 waDböra °a(n)tta nbita °a(n)ttat Lpitör whT hwat dayna IYisraäyel bhaw zabna And  Debora, a prophetess, the woman of Lapitur, she judged (h7° 3öp°ta) Israel at that time.  Jud 14:17 wahwät bakya hännön Yab“Z yawmin dmeS$tüta She wept (wattzbk) during those  seven days of the feast.  Jud 16:2 w’etkmen(w) “law(hy) kulleh lelyä ... wahwaw melah%In kulleh lelya w’emar(w)  And they lay in wait for him all night... and they were whispering (wayyithar“3ü) all through  the night saying...  1 Kings 18:26 wnasbü(hy) I!tawr@ d’etiheb Ihön w“ abdü(hy) wahwaw qären baXmeh  dBa°la men sapra wa“dammaäa Itahra And they took the bull which was given them and  they prepared it and called (wayyiqr“°ä) on the name of Baal from morning until  NOON.  1 Kings 18:29 wkad “bar tahrä hwaw metnabben °dammä Izabna dsäaleq qurbänä And as  midday passed they prophesied on (wayyitnabb“ °7) until the time when the sacrifice goes up.  Ruth 2:17 wahwät lägta bhaqla “dammä Iram%a So she gleaned (watt“laqget) in the field  until evening.  2 Chron 26:8 wahwa °azel $meh “dammäa l’ar°@ dMesren mettul dmasge (h)wa And his  fame spread (wayy&lek) even to the land of Egypt, for he became very strong.  2 Chron 26:13 wgabre ”asray saypa hwaw leh Sab °a °alpin whame® m( ”)a dahwaw qaymin  kulyöm wnätrin Imalka And he had 7500 swordsmen who stood around the king all day and  guarded him (MT diff.).  These cases go to show that, at least in the language of the OT Peshitta,® hwa gatel  does function in past-tense contexts. Especially in those cases where hwä qatel  59 Jud 16:21; 2 Sam 7:6; 8:15; 1 Kings 5:24 (5:10 in the Syriac); 2 Kings 17:25, 28, 29, 32, 41;  Jer 32:30; Esth 2:7; 6:1; Dan 10:2; Neh 2:13,15; 3:26; 6:14; 1 Chron 18:14; 2 Chron 17:12; 24:12;  30:11; 36:16.  ©0 In the domain of the verbal system one could point to the fact that temporal phrases of the  type b“qotlö are never rendered with an infinitive phrase in Syriac.  61 Gen 37:2; 39:22; Exod 19:19; Jud 1:7; 1 Sam 2:11; 18:9; 29; 2 Sam 3:6, 17; 1 Kings 5:1; 12:6;  20:40; 2 Kings 17:33; 18:4; Isa 59:2; Ezek 34:2; Job 1:14; Est 2:15; Dan 8:5; Neh 1:4; 6:19,19; 1  Chron 6:17; 2 Chron 5:8; 9:26; 10:6; 22:3; 30:10. Note that there is no Bible book which uses  hwd qaätel exclusively.  6 As is well-known, the two books of Chronicles are not part of the original OT Peshitta, and  their text is characterized by a number of solipsisms, with regard to syntax, vocabulary and  10wahwaw melah$in kulleh lel ya w "emar(w)

they Jay waıt for hım all nıght... and they WEIC whispering (way yithar” $ü) all through
the nıght sayıng...

Kıngs 18:26 wnasbül(hy) Itawra d’”’etiheb Ihön w “abdül(hy) wahwaw qaren hbasmeh
dBa cl_ Jlen Sapra “damma Itahra And they took the bull 1C| Was gıven them and
they prepare ıt and CH (wayyiqr” Nan the Namec of Baal from morning until
1NO0011

Kıngs 18:29 kad bar tahra WAW metnabben "damma Izabna dsaleq qurbandga And
mıdday passed they prophesied (way yitnabb“ 7W) untiıl the time. when the sacrıfıce ZOCS
uth 2°17 wahwat lagta bhagla “damma Iram$a So <he gleaned (watt“laqget) the fıeld
untıl evening.

hron wahwa -  'azel  D $meh “damma [°ar  — dMesren mettu. dmasge (h)wa hıs
fame spread (wayyelek) VCnNn the land of Egypt, for he became VC strong.

hron 26:13 wgabre "asray Saypa hwaw Ieh $ab "alpmn whame$ m( dahwaw qa ymın
kul yom wnatr ın Imalka he had 7500 swordsmen who stood around the king day and
guarded hım (MT dıff.).
These SO sShow that, at least the Janguage of the Peshiıtta,°% hwa qate.
does function past-tense Especıally those where hwda qätel

Jud 106:21; Sam 7  9 8:15; Kıngs 5'24 (5:10 the Syr1ac); Kıngs ERZ3. 28, 29, 32 41;
Jer 32:30; sth 2  9 6  9 Dan 10:2; Neh 231 3:  '9 6:14; hron 18:14; hron LTAZ; 24:12;
30:11; 26:16

In the domaın of the verbal system ONC could point the fact that temporal phrases of the
type b“gotlö rendered wıth infıinıtıve phrase Syriac.
61 Gen S22 39:22; xod 19:19; Jud 1 Sam Z 18:9; 2 Sam 3 En Kıngs 5: 12:6;
20 Kiıngs 17:33; 18:4; Isa 99:2 zek 34:  '9 Job 1:14; Est 274 Dan 8 Neh 1 9  9
Chron G1 hron I:  9 9  '9 10:6; Z M):10. ote that there Bıble book which uUscs
hwa qaäte. exclusıvely.
62 As well-known, the books of Chronicles dAIC NOoL part of the orıgınal Peshitta, and
theır text characterized by number of solıpsısms, wıth regard syn{ax, vocabulary and
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renders wayyıqtol, the translator clearly deviated from his usual practice,®
order XPTECSS Uance 1C| he felt Was implie: the SOUTITCC fe‘  A
Fınal corroboratıiıon for thıs function of hwd qatel 15 altforde: by ıts
other Syr1ac 1C| WeIC not translated from Hebrew have noted the
followıing instances:

Ahigar® nl, wahwaw G a  qa {la “ al(y)k d yallıpın WW (Being asked build castle
the Sky, Ahıqar teaches infants shout „Give bricks and mortar dle masons“.® He

then DUuts the infants basket which eagles take ınto the aır.) the boys cried ouf
they had been taught

Aphr.® vol. L col. 9 e "yadeh (h)wa ger d° Abrahäm dkul yom dahwa mgqabbel
"aksnaye Iwateh For ıt Abraham’s every-day habıt that he would host strangers al his
place.®/
Aphr. vol I’ col. 129, 9-10 dhü hwa mqabbel s{awata bkul ban For he (Gabriel) used
collect the PIayCIS at times.
Apoc. Bar.® 13:12 uUlzDan ger hwit mal ")teb Ikön w "aln)tton hwayton kaprın btaybuta
ulzban For at times dıd YOU go0d, and yOou WEIC ungrateful at times.
des of Sol.°* 24:5 wathome "et ptah(w) wetkass1Iw wahwaw ba“  en Imär ya "a(y)k hannen
d yaldan The depths WCIC opened and covered and they searched for the Lord
hıldbırth.
des of Sol 2352 Nana daslama "agim “el Mmen resS(y) dahwat mnattra IT ulzbDan

cloud of he sef above head and it guarded the time.

In these clauses, hwda/ AaDDCAIS be used the AaMmMe WaYy the IScEe
section 2:2) Admıttedly the examples AI almost be discredited, ”©
W.  IC incıdentally, 15 probably the [CAasSsonNn why the construction 15 nOot treated the
STAIMINAT 00 And yel, the fact that these exıst csShow that hwda qatel does
have dıstinct function 1n past-tense We wiıll NOW take closer ook at thıs
function.

The irequentatıve function of hwda qatel
Close study of the examples of hwda qatel past-Lense reveals that its
function 15 sımılar the function f w’qatal discussed above, though noft
ıdentical wıth ıt In the following wiıll take OUTr from the where

translatıon technıque. However, thıs CasSc, Chronicles CONCUTIS wıth other books of the
Peshiutta.

way yıgtol 1S usually rendered by Syri1ac atal.
The Story of Ahıkar, ed by Conybeare, Rendel Harrıs and Smith Lewis

(Cambridge 19139).
See, for the text of hat the infants shouted, Margolıiouth, Supplement the

Thesaurus Syriacus of Payne Smith (Oxford 1927; rCDTI. Hıldesheim
Patrologıa syrlaca, Vol (Parıs Vol I1 (Parıs 1907), ed. Parisot.

67 Nöldeke cıtes thıs ASC the paragraph the usc of hwa qatel dependent clauses,
261 However, thıs 1s the only Casc where the clause depends NO!

The Apocalypse of Baruch, according the edıtıon of the Peshıiıtta Institute (Leiden
69 The des of Solomon, ed Charlesworth (Oxford
70 There al unless mistaken, only examples the whole COTDUS of Aphrahat’s
demonstrations. Compare, for syntactical phenomena which extremely TaIirc but
nevertheless part of the Syriac language, the data gathered artıcle The Use of Ome
Particles the Old J1estament Peshıitta, us (  ’  j
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hwda qatel does NnOf correspond haya (/wayPh qötel and the outsiıde
the Peshitta.
It 15 SUr. that hwda qatel often OCCUTIsS clauses 1C| contaın adverbıal
uUulzDan „alt all times“ pnr 129; ApDoc. Bar. 13:12; des of Sol. 35:2)
(b)kulyom „CVEIY day“ (2 TONn 26:13; Aphr 925) Thıs indicates duratıve
habıtatıve function. In other clauses fınd CXPTCSS mention of the time urıng
which the actıon Was perpetuated OTr repeated (1 Kings 18:26 „Irom morning
noon“ 18:29 „untıl the time when the sacrıfıce B0OCS up“; Jud 14:17 „durıng those
‚ ven ays“; 16:2 „all through the nıght“; Ruth 217 „untıl the evening“). ! In the few
remamnıng 1C dIc NOL defined by adverbial phrase, the actıon mMay also
be understood AS enduring repeated. /4 en, the clause contaın
1UaNCcCeC of persistence, 1Ca. examples diIC Kıngs 18:26, 29 Ruth Z Apoc
Bar 13 12
The materıal tOO SCanty allow oroug Comparison between the Syriac and

verb forms. dıstinction between Syrıi1ac hwda qatel and w‘qatal be
that the apse of tiıme OVeEeTI 1C the actıon 15 spread maYy be much shorter for hwda
/ than for w‘gatal. Such clauses 1gar 59:1 „And the hıldren houted ep
shouting they had been taught“ aAaic not attested for w‘gaätal probably
implıes repetition OVeTL longer per10d of time. ”3
On the other hand, the past-tense function of hwda qatel 1S sufficıently sımılar that
of w‘gatal draw parallel between the Especially because both forms
have theır Maın function the expression of modalı These forms and the
nglıs| „WO form testify the fact that S MOoO!| verb form MmMaY, under certaın
CIrCcCumstances, acquıre the econdary function of expressing repeated actıon
past-tense context.

The ver‘ system
The present study shows that w‘gätal has ıts maın function the expression of
modalı ıts ıterative function mMay be viewed regular extension of the Maın
function. TIhe phenomenon of mo ver‘' form expressing repeated actıon
past-tense cContexft fınds INOTIC 0)4 less close parallels nglıs) and yr1aC.
Such conclusıon raises question wıth regard yigtol. Thıs verbal form
often aAaDDCAIS sıde by sıde wıth w‘gatal, expressing aft least eemingly the SAd11lc
functions. /4 Notabiy, ıt also ıterativıty past-tense contexts. > Should

ral Though would rather Opt for the frequentative function, it impossible, the basıs of
the examples, exclude the duratıve function.

Jud hron 26  9 Ahıqar 59:1 the infants do NOL shout UNCC, they „Keep shouting“;
24:5 the image indıcates that the actıon wWas perpetuated durıng certaıiın time.

73 Indirect corroboration of thıs point afforded by the fact that iıterative w“ qätal 15
rendered by hwa qate. in the Peshiutta.
/4 hıs WaYy of presenting the facts 15 general be incorrect. It 15 not possible,
nOowadays, sımply speak about yıqgtol („the prefix con]jugatıon“) that a well-defined
verbal CategorYy; at least [WO dıfferent types of prefix conjugatıons cshould be dıstinguished. See
further
75 Examples section (n. 26)
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nO(T, then, explain the functions of yıqgtol the San WaYy 4A5 those of w“gätal? In the
framework of the present study thıs pomt must remaın hypothetical, but should aft
least lıke that d ASC be made for analyzıng the function of yiqtol the
SAaIMllc WaYy that of w‘qatal. ccordıing such analysıs, the maın function of
yıqtol WOU. be the eXpression of modality, ”© and ONCcC of ıts subsıdiary functions
extensi0on of the maın function the expression of iterativity./’ In order elucıdate
thıs last remark, and ShOw hOw the results of the present study COU. be
integrated wiıthiın general eory of the verb WOU. lıke, few concludıng
remarks, broaden the discussion order include SOTMNC insights into the
functional sirucfiure of the verbal system.

TIhe researches of Niccaccı and eve have demonstrated MOTIC clearly
than SEVCI before that tiers mMust be distinguished the mMO system. ’®
The fırst tıer consısts of the Short Oorm of the Prefix Conj]jugatıion PCSE)?
together wıth the cohortatıve and the imperatıve, 1C| forms have marked
endency take the fırst position the clause. Ihe function of these forms

have affınıty ıth what 15 ca „INtFiNSIC modalıty“ nglıs STaMMAT,; the
actıon 15 viewed being OmMme WaYy ubject human control1.80 TIhe second tıer
consısts of w“qatal, 1C| 15 mechaniıcally replace by yıqgtol (the Long Oorm of the
TEIIX Conjugatıion, whenever the verb cannot take the fırst position the
clause. The function of these forms reveals affınıty wıth „eEXtF1NSIC modalıty“: the
actıon 15 viewed being ubject other actors than human control.8l

However ONC wıishes define theır functions, the classıficatıon of these
Torms propose Dy Niccaccı and eve. be correct TIThus COM
Sd y that the mMO system 15 made up of the opposıition between the tı1ers: (coh.,
imper., (w”qatal, x-PCLF) Wıthın each of the tiers there mMaYy agaın be
opposıtıon between the dıfferent forms 1C: constıtute the SI OUD. On the other
hand, the tiers of the MO system aAIe opposed hbloc the indıcatıve verbal

76 Statistically, at least, yiqgtol mOst often sed CADICSS modal functions: desıre,
oblıgatıon, permi1ss1on, prediction, dependent clauses. For the indıcatıve UuscCc of yıqtol SCC

The sual VIEW 15 that yıgtol mMay CXDTCSS repetition ( duratıon) past-LENSE
because ıt 1s the normal form for the cursıve (or for the present tense) Just Classıcal
Arabıc yaqtulu and Akkadıan ıL parras, both „present-tense“ forms may CXPICSS duratıon
repetition past-tense context, also yiqtol. The dıfficulty wıth thıs VIEW 15 that
yıgtol 1s VC rarely, and only in certaın Lypes of clauses, sed A real present ense (though it
185 used general present).

NSee nOfteESs and and Niccaccı, Neglected Point of Hebrew Syntax: Yıatol and
Posıtion the Sentence, Liber Annuus (1987), 7-19 Nıccaccı and Revell do not ascrıbe
modal but indıcatıve function the second tier (w“gaätal and X- vigtol); however, thıs 1s
mostly atter of terminology.
79 As 1s well-known, the Long Form and the Short Form of the Prefix Con]jugatıon usually
coincıde. However, the fact that they do noft always coincıde, and the marked tendency of the
Short Form takı the fırst posıtıon the clause, requires that they be distinguished al least

the syntactic level
SÖ Quirk ef al., Comprehensive (jrammar of the Englısh Language (London 219
81 See the preceding note.
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system 1C| consısts of the predicative particıiple, the ConJjugation and
wayyıqtol.

NVOY: The basıc opposıition wıthın the Vver'! system 15 nOTt between qatal and
yıqtol TOM the point of VIECEW of the system, such opposition doesn’t exıst aft
Qadtal 1S opposed other indicative forms, yiqtol other mo forms;®2 the
indıcatıve and MO subsystems dIc opposed ON another bloc In 'ormula
using the colon CXÄDTECSS opposition, thıs MaYy be expressed follows (SC,
Ptcp+Su, wayyiqtol) CO Imper., PCSF] [w ’qatal, A-PCLF]) Of COUTITSC thıs
only rapı schema, NnOtTt er10us attempt describe the ver'! system.
However, ince Janguage 15 system of opposıtıons (de Saussure), thıs schema May
OVC be useful frame of reference. ven those scholars who prefer „text-
lınguistic“ approac COUu. probabily uUsScC ıt startıng point ough they mMaYy wısh

ascrıbe other functions the dıfferent tıers and forms.®

Abstract.

The maın unction of Bıblical Hebrew w“gaätal 15 best described erms of modalıty. Its
subsıdiary function expressing repeated actıon ast-tense conftexts be explained
extension of the modal function, shown by paralle]l phenomena modern Englısh (the
„would...“-form) and classıcal Syriac (hwa qatel). In thıs WaYy the ıterative unction of w“qatal 15
integrated into systematıc VIEW of the verbal system of Bıblical Hebrew. Wıthiın thıs system,w“gatal uUrns ouf be ON of the pillars of the modal sub-system, functioning sıde by S1'  e
wıth X- Yigtol, and Opposing the cohortatıve, imperative and Jussıve.

Address of the author:
Dr. Joosten, 14, B-I Brussels 43, Belgium

&7 From the pomnt of VIEW of the system, the indicatiıve unctions of yıqtol neglıgıble. One
could aATgUuC, CVCH, that the uUsec of yıqgtol refer the real present questions eiCc. (see
Joosten, 4) 157) 1sS modal in question the actıon NOL entirely eal“, ıt questioned.

Personally, attracted bDy the approach of Eskhult, 4: for whom morphosyntax and
text-Linguistics NOL mutually exclusıve, but, the CONLTAaTY, complementary. He SCCS the
text-Linguistic function of the dıfferent enNseESs a actualızatiıon of theır morphological
function.


